
Притяжательные прилагательные 
 
Начнем рассматривать притяжательные формы с притяжательных 
прилагательных. За рубежом эти слова называют Possessive 
Adjectives. Такие слова показывают признак предмета, явления или 
человека, поэтому их относят к прилагательным, а не 
местоимениям: 
 
My book. – Моя книга. (книга какая? – моя) 
His friend. – Его друг. (друг какой? – его) 
My cat likes to play with a ball. – Мой кот любит играть с мячом. 
She wants to talk to your manager. – Она хочет поговорить с твоим 
менеджером. 
The teacher found his mistakes. – Учительница нашла его ошибки. 
 
Притяжательные местоимения 
 
Если вам нужно заменить существительное в предложении, то 
необходимо употребить одно из притяжательных местоимений. 
Обычно существительное заменяют, чтобы в предложении не было 
повторов. 
 
This is not my pen, mine is purple. – Это не моя ручка, моя 
фиолетовая (заменили my pen на mine). 
Общая закономерность для всех притяжательных местоимений 
заключается в том, что после них не нужно употреблять 
существительное, и, как правило, оно стоит в конце предложения. 
А еще посмотрите на такую пару: a friend of mine и my friend. Обе 
фразы значат одно и то же – мой друг, только после предлога of 
используют притяжательные местоимения, а не прилагательные (a 
friend of my). 
 
Вы обратили внимание, что притяжательные местоимения и 
прилагательные переводятся одинаково? Для нас в русском языке 
просто нет разницы: и то, и это местоимения. Но для носителей 
английского языка разница существенная. И когда мы выбираем my 
или mine, то должны выбирать соответствующее место этому слову 
в предложении. 


